
NÁVRH
ZÁKONA

xx.xx.2023

Zákon, ktorým sa mení zákon o odpadoch

§ 1 Zmeny zákona o odpadoch

V zákone o odpadoch sa vykonajú tieto zmeny:

1) slová „finančná zábezpeka“ sa v celom texte nahrádzajú slovami „peňažná zábezpeka“;

2) v § 1 ods. 31 sa text „kapitoly 3, 4 a 6 až 9“ nahrádza textom „kapitoly 3, 4, 8 a 9“;

3) do § 1 sa dopĺňa tento odsek 35:
„(35) § 28 ods. 7 tohto zákona sa nevzťahuje na skladovanie ťažobného odpadu v zariadení na
nakladanie s odpadmi.“;

4) v § 2 ods. 5 sa za slovo „odpad“ vkladajú slová „odber vzoriek a“;

5) § 23 ods. 12 sa mení a znie takto:
„(12) Na účely tohto zákona je výrobcom motorového vozidla:
1) fyzická alebo právnická osoba, ktorej miesto podnikania sa nachádza v Estónsku a ktorá
bez  ohľadu na  spôsob  predaja  vrátane  predaja  na  diaľku  uvádza  na  estónsky  trh  v  rámci
hospodárskej alebo profesijnej činnosti vozidlá kategórií M1, N1 a L2e;
2) každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá podľa zmlúv na diaľku vymedzených v článku
2 bode 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/83/EÚ uvádza na estónsky trh v rámci
hospodárskych alebo profesijných činností vozidlá kategórií M1, N1 a L2e;
3) fyzická alebo právnická osoba, ktorá predáva priamo estónskym domácnostiam alebo iným
používateľom prostredníctvom komunikácie na diaľku vozidlá kategórií M1, N1 a L2e, avšak
miesto podnikania má v inom členskom štáte Európskej únie alebo mimo Európskej únie.“;

6) § 23 ods. 15 sa mení a znie takto:
„(15) Na účely tohto zákona je výrobcom pneumatík:
1) fyzická alebo právnická osoba, ktorej miesto podnikania sa nachádza v Estónsku a ktorá
bez ohľadu na spôsob predaja vrátane predaja na diaľku uvádza na estónsky trh ako súčasť
hospodárskej alebo profesijnej činnosti pneumatiky vrátane prípojného vozidla vymedzeného v
§ 2 ods. 9 zákona o cestnej premávke, terénneho vozidla vymedzeného v bode 36, motorového
vozidla  vymedzeného  v  bode  40,  ťahaného  zariadenia  vymedzeného  v  bode  58  a
vymeniteľného ťahaného zariadenia vymedzeného v bode 91;
2) každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá podľa zmlúv na diaľku vymedzených v článku
2 bode 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/83/EÚ uvádza na estónsky trh v rámci
hospodárskych  alebo  profesijných  činností  pneumatiky  vrátane  prípojného  vozidla
vymedzeného v § 2 bode 9 zákona o cestnej premávke, terénneho vozidla vymedzeného v bode
36, motorového vozidla vymedzeného v bode 40, ťahaného zariadenia vymedzeného v bode 58
a vymeniteľného ťahaného zariadenia vymedzeného v bode 91;
3) fyzická  alebo  právnická  osoba,  ktorá  predáva  pneumatiky  priamo  estónskym
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domácnostiam  alebo  iným  používateľom  prostredníctvom  komunikácie  na  diaľku vrátane
prípojného vozidla vymedzeného v § 2 bode 9 zákona o cestnej premávke, terénneho vozidla
vymedzeného v bode 36, motorového vozidla vymedzeného v bode 40, ťahaného zariadenia
vymedzeného v bode 58 a vymeniteľného ťahaného zariadenia vymedzeného v bode 91, avšak
miesto podnikania má v inom členskom štáte Európskej únie alebo mimo Európskej únie.“;

7) § 23 ods. 16 – 17 sa mení a znie takto:
„(16) Na účely tohto zákona je výrobcom poľnohospodárskych plastov:
1) fyzická alebo právnická osoba, ktorej miesto podnikania sa nachádza v Estónsku a ktorá
bez ohľadu na spôsob predaja vrátane predaja na diaľku uvádza na estónsky trh ako súčasť
hospodárskej alebo profesijnej činnosti poľnohospodárske plasty;
2) každá  fyzická  alebo  právnická  osoba,  ktorá  podľa  zmlúv  na  diaľku  vymedzených  v
článku 2 bode 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/83/EÚ uvádza na estónsky trh
v rámci hospodárskych alebo profesijných činností poľnohospodárske plasty;
3) fyzická alebo právnická osoba, ktorá predáva poľnohospodárske plasty priamo estónskym
domácnostiam alebo iným používateľom prostredníctvom komunikácie na diaľku, avšak sídlo
podnikania má v inom členskom štáte Európskej únie alebo mimo Európskej únie.

(17) Na účely tohto zákona je výrobcom dielov motorového vozidla:
1) fyzická alebo právnická osoba, ktorej miesto podnikania sa nachádza v Estónsku a ktorá
bez ohľadu na spôsob predaja vrátane predaja na diaľku uvádza na estónsky trh ako súčasť
hospodárskej alebo profesijnej činnosti komponenty pre motorové vozidlá kategórií M1, N1 a
L2e;
2) každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá podľa zmlúv na diaľku vymedzených v článku
2 bode 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/83/EÚ uvádza na estónsky trh v rámci
hospodárskych alebo profesijných činností  komponenty pre motorové vozidlá kategórií  M1,
N1 a L2e;
3) fyzická alebo právnická osoba, ktorá predáva komponenty pre motorové vozidlá kategórií
M1, N1 a L2e priamo estónskym domácnostiam alebo iným používateľom prostredníctvom
komunikácie na diaľku,  avšak miesto podnikania má v inom členskom štáte Európskej únie
alebo mimo Európskej únie“;

8) § 23 ods. 19 sa mení a znie takto:
„(19) Na účely tohto zákona „sprístupnenie na trhu“ znamená dodávku výrobku na estónskom
trhu na distribúciu, spotrebu alebo používanie inými osobami na estónskom trhu za odplatu
alebo bezplatne. ’;

9) v  § 23  ods.  5 sa  vypúšťa  tento  text:  „Distribútor  tiež  môže  byť  výrobcom  v  zmysle
odsekov 11 – 17 tohto paragrafu.“;

10) § 25 ods. 3 bod 3 sa mení a znie takto:
„3) „motorové vozidlo“ znamená motorové vozidlo kategórií M1, N1 a L2e a diel motorového
vozidla M1, N1 a L2e;“;

11) v § 25 ods. 3 sa bod 5 mení a znie takto:
„5)  „pneumatika“  znamená  prípojné  vozidlo  vymedzené  v  §  2  bode  9  zákona  o  cestnej
premávke, terénne vozidlo vymedzené v bode 36, motorové vozidlo vymedzené v bode 40,
ťahané zariadenie  vymedzené v bode 58 a  pneumatika vymeniteľného ťahaného zariadenia
vymedzené v ustanovení 91;“;
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12) v § 26 sa odsek 17 mení a znie takto:
„(17)  Výrobca  elektrických  a  elektronických  zariadení,  motorových  vozidiel,  dielov
motorových vozidiel,  pneumatík,  poľnohospodárskych plastov,  vlhčeného papiera,  balónov,
tabakových výrobkov s filtrom a filtrov na použitie  s  tabakovými výrobkami  a  rybárskeho
výstroja obsahujúceho plasty, ktorý v rámci svojej obchodnej alebo profesijnej činnosti uvádza
na trh svoje výrobky v inom členskom štáte Európskej únie, v ktorom nemá sídlo,  vymenuje
oprávneného zástupcu so sídlom alebo bydliskom v tomto členskom štáte,
ktorý  je  buď  fyzickou  alebo  právnickou  osobou  a  plní  v  jeho  mene povinnosti  výrobcu.
Oprávnený zástupca sa vymenúva písomným splnomocnením.“;

13) v § 26 sa odsek 43 zrušuje;

14) znenie § 264 sa mení a znie takto:

„(1)  V prípade  odpadu  z  problémových  výrobkov,  na  ktoré  sa  uplatňuje  kolektívna
zodpovednosť, každý výrobca problémového výrobku a združenie výrobcov, ktorý zozbieral a
riadne zhodnotil alebo zlikvidoval väčšie množstvo odpadu z problémového výrobku ako je
jeho podiel  na trhu tohto druhu problémového výrobku, je  oprávnený požadovať od iného
výrobcu problémového výrobku alebo združenia výrobcov, ktorý zozbieral a riadne zhodnotil
alebo zlikvidoval menšie množstvo odpadu z problémového výrobku ako je jeho podiel na trhu
tohto druhu problémového výrobku, náhradu nákladov na zber, zhodnocovanie alebo likvidáciu
v rozsahu, ktorý zabezpečuje primeranú zodpovednosť podľa ich trhových podielov.

(2) Základom  pre  výpočet  rozdelenia  nákladov  na  zber  a  zhodnocovanie  problémových
produktov sú údaje zaznamenané v registri problémových výrobkov.

(3) Výrobcovia a združenie výrobcov problémových výrobkov majú nárok požadovať náhradu
nákladov vzniknutých pri zbere a zhodnocovaní problémových výrobkov len vtedy, ak ponúkli
odovzdanie  odpadu  vzniknutého  problémovými  výrobkami  a  príslušný  výrobca  alebo
združenie výrobcov to odmietli.

(4) Náklady  na  zber,  zhodnocovanie  alebo  likvidáciu  odpadu  vzniknutého  problémovými
výrobkami od výrobcov a združenia výrobcov nepresiahnu náklady potrebné na vykonávanie
činností požadovaných v § 251 tohto zákona nákladovo efektívnym spôsobom.

(5) Opatrenia týkajúce sa rozdelenia a úhrady nákladov ustanovené v odseku 1 tohto paragrafu
sa stanovia medzi výrobcami a dotknutými tretími stranami tak,  aby boli  zrozumiteľné pre
všetkých. Náhrada výdavkov sa zakladá na ustanoveniach zákona o povinnostiach. Na účely
výpočtu náhrady nákladov sa zohľadnia príjmy z opätovného použitia problémových výrobkov
a z predaja druhotných surovín.“;

15) v § 268 ods.9 sa bod 5 zrušuje;

16) pododdiel 269 ods. 1 sa mení a znie takto:

„(1) Nákup problémových výrobkov alebo častí oddelených od takýchto výrobkov ako odpad
je povolený len  od výrobcu alebo združenia  výrobcov zapísaného v registri  problémových
výrobkov zriadenom v súlade s § 261 ods. 2 tohto zákona, alebo od podniku, ktorý je držiteľom
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povolenia  ochrany  životného  prostredia  a  ktorý  má  zmluvu  s  výrobcom alebo  združením
výrobcov, alebo v dôsledku ktorého zákonnej činnosti odpad vznikol.“;

17) v § 341 ods. 1 sa text „v § 91 bode 5“ nahrádza textom „v § 91 ods 1 bode 4“;

18) v § 65 ods. 2 sa text „okrem prípadu uvedeného v § 26 ods. 1 tohto zákona“ nahrádza 
textom „okrem prípadu uvedeného v § 251 ods. 1 tohto zákona“;

19) v § 983 ods. 1 sa text „peňažná zábezpeka“ nahrádza textom „výška zábezpeky zaplatenej
vo forme zálohy na účet určený na tento účel“ (ďalej len zábezpeka na skladovanie odpadu)“;

20) do § 983 sa dopĺňajú odseky 11 – 14 a znejú takto:

„(11) Výška zábezpeky na skladovanie odpadu sa vypočíta podľa tohto vzorca:

M = (T × K + T × L + V) × 1,15, kde

M – výška zábezpeky na skladovanie odpadu v eurách;

T – množstvo skladovaného odpadu v tonách súčasne v žiadosti o povolenie ochrany životného
prostredia alebo v povolení ochrany životného prostredia;

K – cena za tonu odpadového hospodárstva v eurách;

L – náklady na nakladanie odpadu v eurách za tonu;

V – cena prepravy odpadu v eurách.

(12) V prípade záruky ustanovenej v odseku 1 tohto paragrafu je príjemcom zábezpeky Rada
pre životné prostredie.

(13) Výška zábezpeky ustanovená v odseku 1 tohto paragrafu sa vyplatí ako záloha

na účet ministerstva financií v úverovej inštitúcii.

(14) Ak základ pre požadovanie zábezpeky na skladovanie odpadu uvedeného v odseku 1 tohto
paragrafu zanikol, Rada pre životné prostredie zabezpečí vrátenie sumy zábezpeky zaplatenej
vo forme zálohy a ukončenie povinností podniku, ktorý záruku v rámci záruky vystavil.“;

21) v § 983  sa odsek 2 mení a znie takto:

„(2) Zábezpeka na skladovanie odpadu uvedená v odseku 1 tohto paragrafu pokrýva náklady
na organizáciu a nakladanie so všetkým odpadom, o ktorý sa požiadalo, a je poskytnutá a platí
počas celého obdobia skladovania odpadu. ’;

22) v § 983 ods. 3 až 5 sa slová „zábezpeka alebo finančná zábezpeka“ nahrádzajú slovami
„zábezpeka na skladovanie odpadu“;

23) do § 983 sa dopĺňajú odseky 41 – 45 a znejú takto:

„(41) Výška zábezpeky na skladovanie odpadu uvedená v odseku 1 tohto paragrafu sa dohodne
s Radou pre životné prostredie, ktorá overí, či bola výška zábezpeky stanovená správne. Výška
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zábezpeky  je  založená  na  nákladoch  na  organizáciu  nakladania  s odpadom,  ktorý  sa  má
skládkovať, ako aj na nákladoch na nakladanie s odpadom.

(42)  Pri  výpočte  zábezpeky  na  skladovanie  odpadu  sa  náklady  na  organizáciu  nakladania
s odpadom berú do úvahy ako náklady na nakladanie a prepravu odpadu, ako aj ako náklady na
nakladanie s odpadom podľa druhu odpadu.

(43)  Osoba,  ktorá je  držiteľom povolenia ochrany životného prostredia  posúdi,  vo formáte,
ktorý  možno  písomne  reprodukovať,  primeranosť  zábezpeky  na  skladovanie  odpadu
uvedeného v odseku 1 tohto paragrafu aspoň každé tri roky a v prípade potreby ju upraví.

(44)  Ak  podľa  názoru  vydavateľa  povolenia  zábezpeka  na  skladovanie  odpadu  uvedená  v
odseku 1 tohto paragrafu nepokrýva náklady na organizáciu nakladania s odpadom, ktorý sa
má skladovať, a nakladania s ním, vydavateľ povolenia má právo požadovať, aby osoba, ktorá
je držiteľom povolenia ochrany životného prostredia, zvýšila zábezpeku.

(45) Zábezpeka na skladovanie odpadu uvedená v odseku 1 tohto paragrafu sa nezahŕňa do
konkurznej podstaty osoby, ktorá je držiteľom povolenia ochrany životného prostredia.“;

24) v § 983 ods. 5 bode 1 sa za text „v stanici na nakladanie s odpadmi“ vkladá text „alebo
zbernom mieste“;

25) v § 983 ods. 5 bode 4 sa znenie mení vložením textu „na základe písomnej zmluvy“ za text
„v mene“;

26) v § 983 ods. 5 bode 6 sa za text „systém environmentálneho riadenia a auditu“ vkladá text
„v  zariadeniach  na  nakladanie  s  odpadmi  zahrnutých  v  registračnom osvedčení  v  systéme
ekologického riadenia a auditu“;“;

27) do § 983 ods. 5 sa dopĺňajú body 7 a 8 a znejú takto:

„7) osoba zaregistrovaná Radou pre životné prostredie v súlade s § 987 ods. 2 bodom 1 tohto
zákona v prípade odpadu určeného na zhodnotenie, ak výška zábezpeky na skladovanie odpadu
nepresahuje 500 EUR;

8) v prípade čistenia splaškových kalov vytvorených vodohospodárskym podnikom v priebehu
jeho vlastných činností.“;

28) do § 983 sa dopĺňajú odseky 6 – 12 a znejú takto:

„(6)  Ak osoba,  ktorá  je  držiteľom povolenia  ochrany životného prostredia,  nie  je  schopná
splniť povinnosť organizovať a nakladať s odpadom, ktorý sa má skladovať, táto osoba o tom
bezodkladne informuje Radu pre životné prostredie.

(7) O  použití  zábezpeky  na  skladovanie  odpadu  rozhoduje  Rada  pre  životné  prostredie.
Konkurzné  konanie  začaté  proti  držiteľovi  povolenia  ochrany  životného  prostredia
neobmedzuje práva Rady pre životné prostredie pri používaní zábezpeky.

(8) Ak osoba, ktorá je držiteľom povolenia ochrany životného prostredia, nie je schopná splniť
povinnosť  organizovať  a  nakladať  s  odpadom,  ktorý  sa  má  skladovať,  Rada  pre  životné
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prostredie organizuje plnenie stanovených povinností na základe a podľa postupu stanoveného
v zákone o náhradných plneniach a poplatkoch za neplnenie povinnosti.

(9) Ak  osoba,  ktorá  je  držiteľom povolenia  ochrany  životného  prostredia,  nie  je  schopná
splniť  povinnosť  organizovať  a  nakladať  s  odpadom,  ktorý  sa  má  skladovať,  a  Rada  pre
životné  prostredie  prijala  rozhodnutie  týkajúce  sa  náhradného  presadzovania  uvedeného  v
odseku 8 tohto paragrafu, Rada pre životné prostredie predloží podniku, ktorý vydal záruku,
nárok na úhradu platby na základe záruky alebo prijme rozhodnutie o platbe týkajúce sa výšky
zábezpeky zaplatenej ako záloha.

(10) Lehota splatnosti nároku v rámci záruky je 20 pracovných dní.

(11) Ak je výška zábezpeky alebo záruky prevedená z účtu určeného na účel zálohy na účet
určený Radou pre životné prostredie vyššia ako skutočné náklady na organizáciu a nakladanie s
odpadom, zostávajúca suma sa vráti na účet držiteľa povolenia ochrany životného prostredia
alebo, ak neexistuje, do štátneho rozpočtu.

(12) Ak  záruka  na  skladovanie  odpadu  osobou,  ktorá  je  držiteľom  povolenia  ochrany
životného  prostredia,  nepostačuje  na  pokrytie  nákladov  na  organizáciu  a  nakladanie  s
odpadom,  ktorý  sa  má  skladovať,  osoba,  ktorá  je  držiteľom  povolenia  ochrany  životného
prostredia, zabezpečí chýbajúcu časť.“;

29) znenie § 984 sa mení a znie takto:
„Okrem ustanovení § 83 ods. 1 tohto zákona vydavateľ povolení odmietne udeliť povolenie
ochrany  životného  prostredia  na  skladovanie  odpadu,  ak  žiadateľ  nemá  zábezpeku  na
skladovanie odpadu uvedenú v § 983

  ods. 1 alebo vydavateľ povolení nepovažuje poskytnutú
zábezpeku za dostatočnú alebo spoľahlivú.“;

30) v § 985 ods.1 sa bod 2 mení a znie takto:
„2) dokument preukazujúci záruku úverovej alebo finančnej inštitúcie so sídlom v Európskom
hospodárskom priestore alebo zmluvu o poistení zodpovednosti za škodu (ďalej len „záruka na
likvidáciu  havárie“)  na  pokrytie  nákladov  na  sanáciu  znečistenia  životného  prostredia
spôsobeného nehodami;“;

31) v § 985 sa odsek 2 mení a znie takto:
„(2) Výška záruky na likvidáciu havárie sa vypočíta podľa tohto vzorca:

M = T × L/52, kde

M – výška záruky na likvidáciu havárie v eurách;
T – 255 EUR za tonu;
L – ročné množstvo nebezpečného odpadu v tonách uvedené v žiadosti o povolenie na odpad;
52 – počet týždňov za rok.“;

32) do § 985 sa dopĺňajú odseky 21 – 23 a znejú takto:
„(21) Zmluva o poistení zodpovednosti za škodu uvedená v odseku 1 bode 2 tohto paragrafu
musí spĺňať tieto podmienky:
1) poistná zmluva sa uzavrie s poisťovateľom, ktorý má právo poistiť riziká nachádzajúce sa
v Estónsku;
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2) poistná udalosť je náhla a nepredvídateľná udalosť spôsobená nakladaním s nebezpečným
odpadom alebo látkami počas doby poistenia alebo vlastníctvom nebezpečného odpadu alebo
látky a prevádzkovateľ je zodpovedný za spôsobenú škodu;
3) poistná  suma  musí  byť  primeraná  vzhľadom  na  miesto  súvisiace  s nakladaním  s
nebezpečným  odpadom,  množstvo  a  spôsob  spracovania  nebezpečného  odpadu,  rozsah
činností,  na ktoré sa poistná zmluva vzťahuje,  a škody, ktoré z neho môžu vyplynúť, a iné
relevantné okolnosti.

(22) Zmluva o poistení zodpovednosti za škodu uzatvorená na základe odseku 1 bodu 2 tohto
paragrafu nemusí pokrývať škodu, ktorá:
1) bola  spôsobená  prevádzkovateľom  v  dôsledku  zhoršenia  environmentálnej  situácie  s
výnimkou primeraných nákladov na počiatočné núdzové opatrenia na nápravu pôvodnej škody
a na zabránenie ďalším škodám;
2) bola spôsobená na majetku, ktorý má prevádzkovateľ vo vlastníctve;
3) je výsledkom udalosti, ktorú úmyselne spôsobil prevádzkovateľ.

(23)  Poisťovňa  má  právo  odmietnuť  uzavretie  zmluvy  o  poistení  zodpovednosti  za  škodu
uvedenej v odseku 1 bode 2 tohto paragrafu, ak prevádzkovateľ odmietne predložiť analýzu
rizík a dôkazy, ktoré umožňujú identifikovať okolnosti,  ktoré sú podľa názoru poisťovateľa
potrebné na posúdenie poisteného rizika.

33) § 985 ods. 3 – 5 sa menia a znejú takto:
„(3)  Ak je  výška záruky na likvidáciu  havárie  vypočítaná  na  základe  vzorca  uvedeného v
odseku 2  tohto  paragrafu  nižšia  ako  6 400 EUR,  výška  záruky  na  likvidáciu  havárie  je
6 400 EUR ročne.
(4) Ak výška záruky za likvidáciu havárie vypočítaná na základe vzorca uvedeného v odseku
2 tohto paragrafu presahuje 320 000 EUR, výška záruky na likvidáciu havárie je 320 000 EUR
ročne.
(5) Záruka na likvidáciu havárie alebo zmluva o poistení zodpovednosti za škodu uvedená v
odseku 1 bode 2  tohto  paragrafu  je  poskytnutá  a  platná  v  rovnakom čase,  ako sa  nakladá
s nebezpečným odpadom.

34) v § 986 bode 1  sa  text  „záruka  na  likvidáciu  havárie“  nahrádza  textom „záruka  alebo
peňažná zábezpeka“;

35) v § 105 ods. 2 sa text „prevádzkovateľ siete, ktorý je držiteľom zákonného povolenia na
uvedenie na trh, prevádzkovateľ telekomunikačnej siete, ktorý je držiteľom licencie“ nahrádza
textom „prevádzkovateľ siete uvedený v zákone o trhu s elektrinou, ktorý je držiteľom licencie
udelenej podľa zákona o trhu s elektrinou, podnik elektronickej komunikácie uvedený v zákone
o  elektronických  komunikáciách,  ktorý  predložil  oznámenie  o  hospodárskych  činnostiach
vyžadované podľa zákona o elektronických komunikáciách“;

36) v  § 105  ods.  3  sa  text  „podnik,  ktorý  je  držiteľom licencie  na  údržbu  ciest,  správca
železničnej infraštruktúry“ nahrádza textom „osoba oprávnená udržiavať verejné cesty, ktorá
podala oznámenie o hospodárskych činnostiach vyžadované podľa stavebného zákona, správca
železničnej  infraštruktúry  podľa  zákona  o  železniciach,  ktorý  je  držiteľom  licencie  podľa
zákona o železniciach.“;

37) v nadpise § 1245 sa text „Problémové výrobky a ich časti obsahujúce nebezpečné látky“
nahrádza textom „Problémové výrobky a ich časti“;
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38) v § 1245 ods. 1 sa text „Problémové výrobky alebo ich časti obsahujúce nebezpečné látky“
nahrádza textom „Problémové výrobky alebo ich časti“;

39) znenie § 127 sa mení a znie takto:
„(1) Orgánom mimosúdneho konania pre prečiny uvedené v § 120 – § 12610 tohto zákona je:
1) Rada pre životné prostredie;
2) Rada polície a pohraničnej stráže;
3) obec alebo mestská samospráva.
(2) Orgánom mimosúdneho konania v prípade priestupkov uvedených v § 1204, 1205

 a 122
tohto zákona je tiež Daňová a colná rada.
(3) Orgánom mimosúdneho konania v prípade priestupkov uvedených v oddieloch 122, 1246 a
12611 tohto zákona je tiež Úrad na ochranu spotrebiteľa a technickú reguláciu.
(4) Orgánom mimosúdneho konania v prípade priestupkov uvedených v § 12610 tohto zákona
je Záchranná rada.
(5) Premlčacia lehota priestupku stanoveného v § 124 tohto zákona je tri roky.“;

Lauri Hussar
predseda Riigikogu

Tallinn „_“ ................... 2023

Iniciované vládou republiky „...“ ..................... 2023

podpísané elektronicky
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